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閉合字幕
SUBTITLES – ENGLISH & TIMECODE 
	TIME CODE
	SUBTITLE – ENGLISH 

	0:03  
	It took 49 false breakups, to finally realize after the 50th, I was with the wrong person.
經歷了49次假分手

第50次才明白不應跟她在一起

	0:16
	How many times do I need to say sorry?
要我說多少次對不起才夠？

	0:18
	Sorry, OK? Sorry!
對不起，可以嗎？對不起！

	0:23
	What’s wrong with wanting to protect you?
我想保護你，有甚麼問題？

	0:24
	I love you, that’s what you do.
我愛你，我就愛你做的事

	0:28
	You make me feel like a monster!

因為你，我覺得自己人不像人！

	0:46
	Door slams
[門猛力關上]

	0:47
	Look at me! A lie is a lie.

看着我！你撒謊就是撒謊

	0:56
	Door closes
[門關上]

	1:00
	Vase smashes
[花瓶摔破]

	1:03
	Books collapse
[書本掉下]

	1:10
	Table crashes
[桌子倒下]

	2:08
	Tampons

[衛生棉條]

	2:11
	Ball bounces

[打球聲]

	2:18
	Door opens
[門打開]

	2:20
	Why are you here? Where’s Mom?

你為甚麼來？媽媽呢？

	2:24
	Mom said you and Christine are watching me today.

媽媽說今天你和姬絲汀會照顧我

	2:28
	You’re not supposed to smoke.

你不應該抽煙

	2:34
	Construction sounds
[建築地盤噪音]

	2:41
	She’s not here, let’s go.

媽媽不在家，走吧

	2:51
	Faint police siren
[微弱的警車警報器鳴響]

	2:54
	Brazilian Wax

[比堅尼位蜜蠟脫毛]

	3:10
	Hair dryers
[風筒聲]

	3:11
	Jack I’m at work, you can’t...
傑克，我在上班，你不可以…

	3:22
	I’m not going to fight. 

我不會跟你吵

	3:24
	You’re right, I over reacted.
你沒錯，是我反應太大

	3:25
	…yesterday…this whole week…Let’s figure it out.
昨天…整個星期的事…一起解決吧

	3:27
	I’d never lie about something important
我不會在大事上撒謊

	3:31
	I wouldn’t
我不會撒謊

	3:34
	No more, I promise.

我答應以後都不撒謊

	3:50
	I have to finish. Give me a minute.

我要做完才走，等等我

	3:56
	TEXT MESSAG – Jude
[茱迪—訊息]

	3:59
	Jude…?
茱迪？

	4:07
	Break is half an hour, you wanna eat?
我有半小時小休，要吃點東西嗎？

	4:09
	Where’s Sam?
森仔在哪？

	4:10
	Who texted you?
誰發短訊給你？

	4:13
	Just...Amanda...

只是…雅曼達…

	4:19
	Gum pops, glass shatters
[泡泡糖爆掉，玻璃碎掉]

	4:31
	You can’t just do what you want!
你不能想做就做！

	4:32
	I couldn’t find you! Don’t you ever think?
我找不到你！你有沒有腦袋？

	4:34
	Other people get hurt when you act stupid.

你一做傻事就會有人受傷

	4:38
	Why are you always so mad! 

為甚麼你總是很惱火？

	4:39
	Why are you always so mad!
為甚麼你總是很惱火？

	4:45
	What happened?

怎麼了？

	4:47
	Go play then!

快去玩！

	5:03
	Christine-iMessage 6

姬絲汀—6個訊息

	5:26
	Nature sounds, birds chirp
[雜草折斷，鳥鳴]

	5:42
	City sounds, phones ring
[城市噪音，電話響起]

	5:53
	Tennis volley
[網球撞擊]

	6:02
	Party chatter
[派對交談聲]

	6:13
	Hey Jack, Hey!
傑克，過來！

	6:15
	Do you want some cake?

要吃蛋糕嗎？

	6:17
	This is amazing cake. Tanya actually made it.

蛋糕很好吃，妲雅親手弄的

	6:19
	And everybody came to your party, how awesome is

that?
所有人都來你的派對，太捧了！

	6:23
	And...I’d like to say you look extremely handsome
還有…你穿得真好看

	6:27
	So um, have some cake.

來吧，嚐點蛋糕

	6:38
	(yelling) JACK!
[大叫]傑克！

	6:45
	JACK!
傑克！

	6:47
	JACK!
傑克！

	6:53
	Get into the tub Jack.
傑克，坐到浴缸去

	6:55
	Get into the tub.
坐到浴缸去

	6:57
	There’s room
還有空間

	6:58
	I told you Sam wasn’t ready to shave.
我說過森仔還未可以刮鬍子

	7:01
	JACK!
傑克！

	7:03
	JACK!
傑克！

	7:05
	JACK!
傑克！

	7:18
	It’ll all come out in the wash.
清洗一下就會去掉

	7:28
	She’s the one who spilled it.
是她打翻指甲油

	7:29
	Did she, or did you?
她打翻還是你打翻？

	7:30 
	She did, I swear!
我發誓是她打翻的！


	7:45
	TV static
[電視沒開]

	7:48
	Go wash your hands, please
趕快洗手

	8:00
	Water runs
[水喉開着]

	8:13
	Are you going to make me help you clean up?
你要我幫你清理客廳飯廳？

	8:15
	You should help. I took you to the park.

你應分的，我帶你到過公園

	8:19
	Today sucked.
今天糟透了

	8:21
	Can we go to the park next week?

下星期可以再到公園嗎？

	8:24
	That girl was really pretty.

那女孩真漂亮

	8:35
	I took this from Christine’s work
我在姬絲汀上班的地方拿的

	8:46
	Water runs
[水喉開着]

	8:56 
	It’ll all come out in the wash
清洗一下就會去掉

	9:23
	CLOSED CAPTION
閉合字幕

	9:26
	Music starts
[音樂響起]


	
	

	
	


�I think it’d be better to add this as Hong Kong people may not be familiar with them.


�The film left this line out.


�The audience may not know what it means and don’t know why the man covers his son’s eyes with his jacket.


�I move this to the next line because the whole line is a bit line and there should be enough time to have another line.


�I also move this to the next line as it’s too long.


�I add this because there is a line about messages around 3:56.





